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Voorstel van resolutie over de veroordeling
van een Belgische buschauffeur in Wit-
Rusland

Proposition de résolution sur la condamna-
tion d’un chauffeur d’autocar belge au
Belarus

(Ingediend door de heren Verreycken en Ceder) (Déposée par MM. Verreycken et Ceder)

——— ———

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION

——— ———

De Senaat, Le Sénat,

— Overwegende dat de Vlaamse buschauffeur
Willy Sollie op 12 november 1997 door een rechtbank
in Wit-Rusland werd veroordeeld tot 8 jaar straf-
kamp wegens een ongeval met de bus die hij
bestuurde, waarbij vier slachtoffertjes vielen;

— Considérant que le chauffeur flamand
d’autocar Willy Sollie a été condamné le 12 novembre
1997, par un tribunal du Belarus, à huit ans de camp
de travail pour un accident provoqué par le car qu’il
conduisait, accident qui a entraıˆné la mort de quatre
enfants;

— De vier slachtoffertjes van het tragische ongeval
betreurend en zijn medeleven betuigend aan de
getroffen families;

— Déplorant le décès des quatre victimes de cet
accident tragique et témoignant sa sympathie aux
familles concernées;

— Er rekening mee houdend dat de heer Sollie
vrijwillig had aanvaard om kinderen die het slachtof-
fer waren van de kernramp in Tsjernobyl per bus te
vervoeren voor een gezondheidsvakantie en dat hij
ook voor deze opdracht niet betaald werd;

— Tenant compte du fait que M. Sollie avait
accepté bénévolement de transporter en autocar des
enfants victimes de l’accident nucléaire de Tcher-
nobyl, pour les emmener en vacances sanitaires, et
qu’il n’était pas rémunéré pour ce faire;

— De mening toegedaan dat vrijwilligerswerk niet
ontmoedigd mag worden;

— Estimant qu’il ne faut pas décourager le béné-
volat;

— Vernemend dat vanwege de Vlaamse gezinnen
die regelmatig slachtoffertjes van Tsjernobyl opvan-
gen verontwaardigde reacties komen op het vonnis en
het gevaar ree¨el is dat deze niet langer als gastgezinnen
zullen willen optreden, waardoor kinderen het slacht-
offer van deze uitspraak zullen worden;

— Apprenant que les familles flamandes qui
accueillent régulièrement des enfants victimes de
Tchernobyl réagissent de manière indignée à cette
condamnation et qu’il y a un risque réel que ces famil-
les refusent désormais de jouer le roˆle de famille
d’accueil, ce qui ferait des enfants les victimes du juge-
ment susvisé;
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— Overwegende dat de overtreding van de heer
Sollie er enkel uit bestond een snelheid van 94 km per
uur te rijden waar slechts 90 km per uur is toegelaten
en zijn snelheid niet te hebben aangepast aan een nat
wegdek;

— Considérant que l’infraction commise par
M. Sollie consistait uniquement à rouler à une vitesse
de 94 km/h là où la vitesse maximale autorisée était
fixée à 90 km/h, et à ne pas avoir adapté sa vitesse au
revêtement mouillé;

— Bovendien overwegende dat mogelijk het
gedrag van een ander voertuig aan de basis lag van het
ongeval;

— Considérant en outre que l’accident a pu être
provoqué par le comportement d’un autre véhicule;

— Overwegende dat de heer Sollie niet had
gedronken en over een blanco strafregister beschikt;

— Considérant que M. Sollie n’avait pas bu et
qu’il dispose d’un casier judiciaire vierge;

— Er rekening mee houdend dat in Wit-Rusland,
waar de persvrijheid niet voldoende is gewaarborgd,
een mediacampagne werd gevoerd tegen wat men «de
roekeloze rijstijl» van de heer Sollie noemde;

— Tenant compte du fait qu’au Belarus, où la
liberté de la presse n’est pas suffisamment garantie, les
médias ont mené une campagne contre ce qu’on a
appelé le «style de conduite téméraire» de M. Sollie;

— Menend dat een straf van 8 jaar strafkamp
totaal buiten proportie is voor dergelijke fout;

— Estimant qu’une peine de huit ans de camp de
travail est totalement disproportionnée à la faute
commise;

— Ten zeerste bezorgd om de wankele gezond-
heidstoestand van de heer Sollie;

— Très inquiet de l’état de santé précaire de
M. Sollie;

— Er rekening mee houdend dat de condities in
Wit-Russische gevangenissen slechter zijn dan in de
Belgische gevangenissen, wat de gezondheidstoestand
van de heer Sollie nog meer kan belasten;

— Tenant compte du fait que les conditions de vie
dans les établissements pénitentiaires au Belarus sont
plus défavorables que dans les prisons belges, ce qui
peut détériorer davantage encore l’état de santé de
M. Sollie;

— Overwegende dat de partner- en samenwer-
kingsovereenkomst tussen de EU en Wit-Rusland nog
moet worden geratificeerd door Belgie¨;

— Considérant que l’accord de partenariat et de
coopération entre l’Union européenne et le Belarus
doit encore être ratifié par la Belgique;

Verzoekt de regering al het mogelijke te doen om de
levensomstandigheden van de heer Sollie in de gevan-
genis zo goed mogelijk te maken;

Demande au Gouvernement de mettre tout en
œuvre pour améliorer le plus possible les conditions
de détention de M. Sollie;

Verzoekt de regering om bij de Wit-Russische over-
heden aan te dringen op een zeer spoedige afhande-
ling van het beroep dat door de heer Sollie is ingesteld;

Demande au Gouvernement qu’il insiste auprès des
autorités du Belarus pour que celles-ci examinent très
rapidement l’appel interjeté par M. Sollie;

Verzoekt de regering om, in voorkomend geval,
aan te dringen op gratie bij de bevoegde autoriteiten.

Demande au Gouvernement d’insister, le cas
échéant, auprès des autorités compétentes pour obte-
nir la grâce de M. Sollie.

Wim VERREYCKEN.
Jurgen CEDER.
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